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	2.
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	3.
	Definitions

15. operator
	0.1.

Члан 5. став 1. тачка 19)
0.2.

Члан 3. став 1. тачка 10)
	
	ПУ
	
	

	
	37.  waste
	0.1.
Члан 5.  став 1. тачка 17)
0.2.

Члан 3. став 1. тачка 1)
	Значење израза: 

17) отпад јесте свака материја или предмет који држалац одбацује, намерава или је неопходно да одбаци
1) отпад јесте свака материја или предмет садржан у листи категорија отпада (Q листа), који власник одбацује, намерава или мора да одбаци, у складу са законом којим се уређује управљање отпадом (у даљем тексту: Закон)
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом 

	
	38. hazardous waste
	0.1.

Члан 5. став 1. тачка 18)
Члан 8. став 3.

0.2.

Члан 3.став 1. тачка 2)
	18) опасан отпад јесте отпад који по свом пореклу, саставу или концентрацији опасних материја може проузроковати опасност по животну средину и здравље људи и има најмање једну од опасних карактеристика утврђених посебним прописима, укључујући и амбалажу у коју је опасан отпад био или јесте упакован 

Опасан отпад се класификује, када је неопходно, према граничним вредностима концентрације опасних материја.
2) опасан отпад јесте сваки чврсти или течни отпад, у складу са Законом
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе

	
	39. mixed municipal waste
	0.1.

Члан 5. став 1. тачка13)
0.2.

Члан 3. став 1. тачка 3)
	13) комунални отпад јесте отпад из домаћинстава (кућни отпад), као и други отпад који је због своје природе или састава сличан отпаду из домаћинства 

3) мешовити комунални отпад јесте отпад који настаје у домаћинствима и привреди, индустријски отпад, отпад настао у јавним институцијама, отпад који по природи и саставу сличан отпаду из домаћинстава изузев фракција које се у Каталогу отпада налазе под индексним бројем 20 01, а које се посебно сакупљају на месту настанка, искључујући остале врсте отпада наведене под индексним бројем 20 02 из Каталога отпада , у складу са посебним прописима
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе

	
	40. waste incineration plant
	0.2.

Члан 3.  став 1. тачка 4) (1)
	4) (1) постројење за инсинерацију (спаљивање) 
	ПУ
	
	

	
	41. waste co-incineration plant
	0.2.

Члан 3.  став 1. тачка 4) (2)
	4) (2) постројење за ко-инсинерацију (су-спаљивање)
	ПУ
	
	

	
	42. nominal capacity
	0.2.

Члан 3. став 1. тачка 6)
	6) номинални капацитет
	ПУ
	
	

	
	43. dioxins and furans
	0.2.

Члан 3. став 1. тачка 9)
	9) диоксини и фурани
	ПУ
	
	

	Chapter IV 


	SPECIAL PROVISIONS FOR WASTE INCINERATION PLANTS 

AND WASTE CO-INCINERATION PLANTS
	
	
	
	
	

	42.1
	This Chapter shall apply to waste incineration plants and waste co-incineration plants which incinerate or co-incinerate solid or liquid waste.
	0.2.

Члан 3.  став 1. тачка 4) (1)

Члан 3.  став 1. тачка 4) (2)
0.1.
Члан 5. став 1. тачка 31)
Члан 5. став 1. тачка 32)

	Овом уредбом су прописане врсте отпада за које се врши термички третман, услови и критеријуми за одређивање локације, технички и технолошки услови за пројектовање, изградњу, опремање и рад постројења за термички третман отпада и поступање са остатком након спаљивања

Значење израза: 
31) постројења за термички третман: постројења за инсинерацију (спаљивање) & постројења за ко-инсинерацију (су-спаљивање)

32) инсинерација (спаљивање) јесте термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу са или без искоришћења енергије произведене сагоревањем чија је примарна улога термички третман отпада, а који обухвата и пиролизу, гасификацију и сагоревање у плазми; 

ко-инсинерација (су-спаљивање) је термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу чија је примарна улога производња енергије или материјалних производа и који користи отпад као основно или додатно гориво или у којем се отпад термички третира ради одлагања; 
	
	
	

	
	This Chapter shall not apply to gasification or pyrolysis plants, if the gases resulting from this thermal treatment of waste are purified to such an extent that they are no longer a waste prior to their incineration and they can cause emissions no higher than those resulting from the burning of natural gas.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе


	
	For the purposes of this Chapter, waste incineration plants and waste co-incineration plants shall include all incineration lines or co-incineration lines, waste reception, storage, on site pretreatment facilities, waste-, fuel- and air-supply systems, boilers, facilities for the treatment of waste gases, on-site facilities for treatment or storage of residues and waste water, stacks, devices and systems for controlling incineration or co-incineration operations, recording and monitoring incineration or co-incineration conditions. 
	0.2.

Члан 3. став 1. тачка 4) (1)

Члан 3. став 1. тачка 4) (2)

	Овом уредбом су прописане врсте отпада за које се врши термички третман, услови и критеријуми за одређивање локације, технички и технолошки услови за пројектовање, изградњу, опремање и рад постројења за термички третман отпада и поступање са остатком након спаљивања

4) (1) постројења за ко-инсинерацију (су-спаљивање)

4) (2) инсинерација (спаљивање) јесте термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу са или без искоришћења енергије произведене сагоревањем чија је примарна улога термички третман отпада, а који обухвата и пиролизу, гасификацију и сагоревање у плазми; 

-ко-инсинерација (су-спаљивање) је термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу чија је примарна улога производња енергије или материјалних производа и који користи отпад као основно или додатно гориво или у којем се отпад термички третира ради одлагања; 
	
	
	

	
	If processes other than oxidation, such as pyrolysis, gasification or plasma process, are applied for the thermal treatment of waste, the waste incineration plant or waste co-incineration plant shall include both the thermal treatment process and the subsequent incineration process.
	Члан 3. став 1. тачка 4) (1)
	4) (1) инсинерација (спаљивање) јесте термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу са или без искоришћења енергије произведене сагоревањем чија је примарна улога термички третман отпада, а који обухвата и пиролизу, гасификацију и сагоревање у плазми;
	ПУ
	
	

	
	If waste co-incineration takes place in such a way that the main purpose of the plant is not the generation of energy or production of material products but rather the thermal treatment of waste, the plant shall be regarded as a waste incineration plant.
	Члан 3. став 1. тачка 4) (2)
	4) (2) ко-инсинерација (су-спаљивање) је термички третман отпада у стационарном или мобилном постројењу чија је примарна улога производња енергије или материјалних производа и који користи отпад као основно или додатно гориво или у којем се отпад термички третира ради одлагања;
	ПУ
	
	

	42.2
	This Chapter shall not apply to the following plants: 

(a) plants treating only the following wastes: 

    (i) waste listed in point (b) of point 31 of Article 3; 

    (ii) radioactive waste; 

    (iii) animal carcasses as regulated by Regulation (EC) No 1774/2002 of the European Parliament and of the Council of 3 October 2002 laying down health rules concerning animal by-products not intended for human consumption; 

   (iv) waste resulting from the exploration for, and the exploitation of, oil and gas resources from off-shore installations and incinerated on board the installations;

(b) experimental plants used for research, development and testing in order to improve the incineration process and which treat less than 50 tonnes of waste per year. 
	0.2.

Члан 4. став 2. тачка 1)
0.1.

Члан 4. став 2. тач. 2), 3) и 4)  

	Одредбе ове уредбе не примењују се на:

1) постројења која третирају следеће врсте отпада: 
- биљни отпад из пољопривредe и шумарства;
- биљни отпад из прехрамбене индустрије, уколико се користи добијена топлота;

- влакнасти биљни отпад из производње целулозе и папира из целулозе, ако се ко-инсинерација врши на месту његове производње и ако се користи добијена топлота;

- дрвени отпад, изузев оног који може да садржи халогена органска једињења или тешке метале, настао као резултат обраде средствима за заштиту дрвета, премазивањем или лепљењем, посебно укључујући дрвени отпад од дрвета који је настао у току градње или рушења објеката;

- отпад од плуте;

- радиоактивни отпад;
- споредне производе животињског порекла, укључујући и добијене производе на које се примењују прописи из области ветеринарства, осим оних који су намењени за спаљивање, одлагање на депонију или корошћење у постројењима за био  ;
- отпад који настаје на налазиштима и постројењима за експлоатацију нафте и природног гаса, ако се термички третман отпада врши у постројењу за експлоатацију нафте или природног гаса;
Одредбе овог закона не примењују се у мери у којој је управљање отпадом уређено другим прописима који се односе на:
2) споредне производе животињског порекла, укључујући и добијене производе на које се примењују прописи у области ветеринарства, осим оних који су намењени за спаљивање, коришћење у постројењима за биогас или постројењима за компостирање, или одлагање на санитарну депонију под посебним условима, у складу са посебним прописом;
3) лешеве животиња које нису заклане као и на убијене животиње у циљу искорењивања епизоотичне болести, а које су одложене у складу са прописима у области ветеринарства;
4) отпад који настаје при истраживању, ископавању, експлоатацији, третману и складиштењу минералних сировина и рада у каменоломима на које се примењују прописи о управљању рударским отпадом.
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе

	43.
	Definition of residue 

1) For the purposes of this Chapter, ‘residue’ shall mean any liquid or solid waste, which is generated by a waste incineration plant or waste co-incineration plant.
	0.2.

Члан 3. став 1. тачка 12)
	12) остатак
	ПУ
	
	

	44.
	Applications for permits 

An application for a permit for a waste incineration plant or waste co-incineration plant shall include a description of the measures which are envisaged to guarantee that the following requirements are met: 

(a) the plant is designed, equipped and will be maintained and operated in such a manner that the requirements of this Chapter are met taking into account the categories of waste to be incinerated or co-incinerated; 
	0.2.
Члан 8. став 1. тачка 1)
0.1.

Члан 16. став 3. тачка 1) 
	1) да је постројење пројектовано, опремљено и испуњава услове у зависности од категорија отпада предвиђеног за инсинерацију или ко-инсинерацију;
Уз захтев оператер доставља и Радни план постројења за термички третман отпада о техничко-технолошким условима.

Радни план постројења за термички третман отпада, поред елемената из става 2. овог члана садржи и податке којима се потврђује: 
1)-да је постројење пројектовано, опремљено и испуњава услове прописане овим законом и прописом о термичком третману отпада, у зависности од категорија отпада предвиђеног за инсинерацију или ко-инсинерацију;
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(b) the heat generated during the incineration and co-incineration process is recovered as far as practicable through the generation of heat, steam or power;
	0.2.
Члан 8. став 1. тачка 4)
0.1.

Члан 16. став 3. тачка 2)
	4) да се произведена топлота која се добија инсинерацијом или ко-инсинерацијом отпада у највећој могућој мери поново користи, односно да се користи за комбиновано добијање топлотне или електричне енергије, за производњу процесне паре или за системе даљинског грејања;

Уз захтев оператер доставља и Радни план постројења за термички третман отпада који садржи и о ове податке о техничко-технолошким условима.

Радни план постројења за термички третман отпада, поред елемената из става 2. овог члана садржи и податке којима се потврђује: 
2) да се произведена топлота која се добија инсинерацијом или ко-инсинерацијом отпада у највећој могућој мери поново користи, односно да се користи за комбиновано добијање топлотне или електричне енергије, за производњу процесне паре или за системе даљинског грејања;
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(c) the residues will be minimised in their amount and harmfulness and recycled where appropriate;
	0.2.
Члан 8. став 1. тачка 9)
0.1.

Члан 16. став 3. тач 3), 4) и 5)

	9) да се остаци отпада након термичког третмана отпада своде на минимум, да се остаци поново користите, ако је то технички изводљиво или економски оправдано;

Уз захтев оператер доставља и Радни план постројења за термички третман отпада који садржи и о ове податке о техничко-технолошким условима.

Радни план постројења за термички третман отпада, поред елемената из става 2. овог члана садржи и податке којима се потврђује: 
3) да се остаци отпада након термичког третмана отпада своде на минимум, да се ти остаци поновно користе, ако је то технички изводљиво и економски оправдано;
4) да се остаци отпада након термичког третмана одлажу; 
5) да се одлагање остатака чије се настајање не може спречити, смањити или који се не могу рециклирати, врши у складу са овим законом и прописима о термичком третману и одлагању отпада.
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(d) the disposal of the residues which cannot be prevented, reduced or recycled will be carried out in conformity with national and Union law
	0.2.
Члан 8. став 1. тачка 9)
0.1.

Члан 16. став 3. тач 3), 4) и 5)

	9) да се остаци отпада након термичког третмана отпада своде на минимум, да се остаци поново користите, ако је то технички изводљиво или економски оправдано;

Уз захтев оператер доставља и Радни план постројења за термички третман отпада који садржи и о ове податке о техничко-технолошким условима.

Радни план постројења за термички третман отпада, поред елемената из става 2. овог члана садржи и податке којима се потврђује: 
3) а се остаци отпада након термичког третмана отпада своде на минимум, да се ти остаци поновно користе, ако је то технички изводљиво и економски оправдано;
4) да се остаци отпада након термичког третмана одлажу; 
5) да се одлагање остатака чије се настајање не може спречити, смањити или који се не могу рециклирати, врши у складу са овим законом и прописима о термичком третману и одлагању отпада.
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	45.1
	Permit conditions 

The permit shall include the following: 

(a) a list of all types of waste which may be treated using at least the types of waste set out in the European Waste List established by Decision 2000/532/EC, if possible, and containing information on the quantity of each type of waste, where appropriate; 
	0.1.

Члан 64. став 2.  тач 5) и 9)
Члан 64. став  4. тачка 2)

	Надлежни орган оператеру издаје дозволу за термички третман отпада у складу са Законом, Правилником о садржини и изгледу дозволе Каталогом отпада и Уредбом. 

Дозволом се утврђују услови за управљање отпадом у постројењу за третман нарочито се односи на:
5) податке о врсти и количини отпада који се поновно искоришћава или одлаже; 
9) обавезу достављања података о врсти и количинама третираног, односно поновно искоришћеног и одложеног отпада, као и о резултатима мониторинга
Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
2) врсту и количину опасног отпада који се може третирати;
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(b) the total waste incinerating or co-incinerating capacity of the plant;
	0.1.

Члан 64. став 2.  тачка 2)
	Надлежни орган оператеру издаје дозволу за термички третман отпада у складу са Законом, Правилником о садржини и изгледу дозволе (део В. тачка 4) подтачка (8)) и Уредбом.

Оператер на прописаном обрасцу доставља и податке о капацитету постројења.

Дозволом се утврђују услови за управљање отпадом у постројењу за третман нарочито:
2) техничке и технолошке услове за рад постројења
	ПУ
	
	

	
	(c) the limit values for emissions into air and water; 
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 1)
	Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
1) граничне вредности емисија у ваздух и воду и начин мерења емисија, у складу са законом
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(d) the requirements for the pH, temperature and flow of waste water discharges;
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 4)
	Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
4) захтеве у вези са ph вредношћу, температуром и протоком испуштања отпадних вода;
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(e) the sampling and measurement procedures and frequencies to be used to comply with the conditions set for emission monitoring; 
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 5)
	Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
5) методе узорковања, учесталост мерења, методе и средства за мерење емисије штетних материја у отпадним гасовима и емисије штетних и опасних материја у отпадним водама за обављање сопственог мониторинга, у складу са законом;
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	(f) the maximum permissible period of any technically unavoidable stoppages, disturbances, or failures of the purification devices or the measurement devices, during which the emissions into the air and the discharges of waste water may exceed the prescribed emission limit values.
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 6)
	Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
6) најдужи дозвољени период трајања свих технички неизбежних застоја, поремећаја, или отказивања уређаја за пречишћавање или уређаја за мерење у току кога емисије у ваздух и испуштање отпадне воде могу премашити прописане граничне вредности емисије
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	45.2
	In addition to the requirements set out in paragraph 1, the permit granted to a waste incineration plant or waste co-incineration plant using hazardous waste shall include the following: 

(a) a list of the quantities of the different categories of hazardous waste which may be treated;
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 2)
	Надлежни орган оператеру издаје дозволу за термички третман опасног отпада у складу са Законом, Правилником о садржини и изгледу дозволе (део В. тачка 4) подтачка (8)), Каталогом отпада и Уредбом. 

У поступку издавања дозволе за термички третман отпада надлежни орган, по потреби може захтевати и додатне податке, информације или документацију.

Оператер на прописаном обрасцу доставља и листу опасног отпада који се може третирати у складу са Каталогом отпада-Прилог 1. 

Надлежни орган за издавање дозволе за термички третман опасног отпада, по потреби може захтевати и додатне податке, информације или документацију у поступку издавања дозволе.

Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
2) врсту и количину опасног отпада који се може третирати;
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	
	 (b) the minimum and maximum mass flows of those hazardous wastes, their lowest and maximum calorific values and their maximum contents of polychlorinated biphenyls, pentachlorophenol, chlorine, fluorine, sulphur, heavy metals and other polluting substances.
	0.1.

Члан 64. став  4. тач 3) и 4)
0.2.

Прилог 3. и 4
	Надлежни орган оператеру издаје дозволу за термички третман опасног отпада у складу са Законом, Правилником о садржини и изгледу дозволе (део В. тачка 2) подтачка (4)) и Уредбом. 

Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
3) најмањи и највећи удео, најнижу и највишу калоричну вредност и граничну вредност загађујућих материја (нпр. PCB/PCT, PCP, хлорин, флуорин, сумпор, тешки метали и др.), за сваку врсту опасног отпада;
Надлежни орган дозволом оператеру утврђује услове за управљање постројењем које врши термички третман опасног отпада (најмањи и највећи удео, најнижу и највишу калоричну вредност и граничну вредност загађујућих материја (на PCB/PCT, PCP, хлирин, флуорин, сумпор, тешке метале и др. ) за сваку врсту опасног отпада;
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	45.3
	Member States may list the categories of waste to be included in the permit, which can be co-incinerated in certain categories of waste co-incineration plants. 
	0.1.

Члан 64. став  4. тачка 2)
64.7
	Ако се дозвола издаје за термички третман отпада, поред података из става 2. овог члана, садржи и податке који се односе на: 
2) врсту и количину опасног отпада који се може третирати;
Листа категорија отпада коју дозвола треба да садржи може се прописати за ко-инсинерацију отпада у појединим категоријама постројења за ко-инсинерацију отпада.
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	45.4
	The competent authority shall periodically reconsider and, where necessary, update permit conditions.
	0.1.

Члан 68
	Дозвола се може изменити у року важења дозволе, ако: 
1) оператер, односно лице које има дозволу поднесе захтев за измену дозволе (промена врсте и/или количине отпада, промена квалификованог лица одговорног за стручни рад за управљање отпадом, отварања новог постројења на истој или другој локацији са истом технологијом и методама третмана); 
2) дође до промене оператера, односно лица које има дозволу;
3) постоји опасност или настане штета по здравље људи и животну средину или услови безбедности захтевају измену дозволе; 
4) дође до измена закона и других прописа. 
Измену дозволе из става 1. тач. 3) и 4) овог члана врши надлежни орган по службеној дужности.
Ако оператер, односно лице које има дозволу поднесе захтев за измену дозволе из става 1. тачка 1) овог члана надлежни орган доноси решење о измени дозволе.
Ако дође до промене оператера, односно лица на чије име је издата дозвола, права и обавезе које произилазе из дозволе преносе се на правног следбеника ако испуњава услове за издавање дозволе утврђене овим законом.
Надлежни орган на захтев оператера, односно лица које има дозволу доноси решење о преносу права и обавеза на правног следбеника из става 4. овог члана или одбија захтев за пренос права и обавеза.
Мадлежни орган за издавање дозволе доноси ново решење о издавању дозволе ако се мењају услови у дозволи.
Ако измену дозволе врши министарство, односно надлежни орган аутономне покрајине, о извршеној измени дозволе обавештава јединицу локалне самоуправе и доставља копију донетог решења.
Против решења из ст. 3, 5. и 6. овог члана може се изјавити жалба у року од 15 дана од дана пријема решења.
	ДУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом.

	Art.46.1
	Control of emissions 

Waste gases from waste incineration plants and waste co-incineration plants shall be discharged in a controlled way by means of a stack the height of which is calculated in such a way as to safeguard human health and the environment.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	46.2
	Emissions into air from waste incineration plants and waste co-incineration plants shall not exceed the emission limit values set out in parts 3 and 4 of Annex VI or determined in accordance with Part 4 of that Annex. 
	0.2.

Члан 20. став 1
Члан 8. став 1. тачка 2)
Прилог 2. 

Прилог 3.
	На месту испуштања отпадних вода врше се следећа мерења:

1) континуално мерење параметара из члана 18. став 1. тачка 2) Уредбе.

3) месечно мерење и на репрезентативном узорку испуштених вода током 24 h, односно загађујућих материја из члана 15. став 3. а у вези са Прилогом 3. тачка 2-10) Уредбе.

4) мерење диоксина и фурана на сваких 6 месеци (прве године рада препоручује се мерење најмање четири пута годишње у размаку од три месеца);

Уредбом су прописани техничко-технолошки услови за емисије загађујућих материја и енергије у ваздух и воду (анекси о Техникама мерења ГВЕ)

Граничне вредности емисија загађујућих материја у ваздух

Граничне вредности емисија загађујућих материје у отпадној води из процеса пречишћавања отпадних гасова насталих у постројењу за инсинерацију и ко-инсинерацију отпада


	ПУ
	
	

	
	If in a waste co-incineration plant more than 40 % of the resulting heat release comes from hazardous waste, or the plant co-incinerates untreated mixed municipal waste, the emission limit values set out in Part 3 of Annex VI shall apply.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	46.3
	Discharges to the aquatic environment of waste water resulting from the cleaning of waste gases shall be limited as far as practicable and the concentrations of polluting substances shall not exceed the emission limit values set out in Part 5 of Annex VI
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	46.4
	The emission limit values shall apply at the point where waste waters from the cleaning of waste gases are discharged from the waste incineration plant or waste co-incineration plant. 
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	
	When waste waters from the cleaning of waste gases are treated outside the waste incineration plant or waste co-incineration plant at a treatment plant intended only for the treatment of this sort of waste water, the emission limit values set out in Part 5 of Annex VI shall be applied at the point where the waste waters leave the treatment plant. 
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	
	Where the waste water from the cleaning of waste gases is treated collectively with other sources of waste water, either on site or off site, the operator shall make the appropriate mass balance calculations, using the results of the measurements set out in point 2 of Part 6 of Annex VI in order to determine the emission levels in the final waste water discharge that can be attributed to the waste water arising from the cleaning of waste gases.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	
	Under no circumstances shall dilution of waste water take place for the purpose of complying with the emission limit values set out in Part 5 of Annex VI. 
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	46.5
	Waste incineration plant sites and waste co-incineration plant sites, including associated storage areas for waste, shall be designed and operated in such a way as to prevent the unauthorised and accidental release of any polluting substances into soil, surface water and groundwater. 
	0.2

Члан 9. став 1.
	Оператер мора да предузме све неопходне мере у вези са испоруком и пријемом отпада како би се спречио или ограничио негативни утицај на животну средину, нарочито у погледу загађења ваздуха, земљишта и подземних вода, као и у погледу емисије непријатних мириса, буке и нагативних утицаја на здравље људи.
	ПУ
	
	

	
	Storage capacity shall be provided for contaminated rainwater run-off from the waste incineration plant site or waste co-incineration plant site or for contaminated water arising from spillage or fire-fighting operations. The storage capacity shall be adequate to ensure that such waters can be tested and treated before discharge where necessary. 
	0.2

6.5

Члан 15. став 6.

	Уредбом је прописано опремање локације

На локацији за изградњу и рад постројења мора се обезбедити простор у коме се врши привремено складиштење отпада за које је испитивањем утврђено да се не може вршити ко-инсинерација и која се мора вратити испоручиоцу.

Оператер врши одговарајуће прорачуне материјалних биланса како би утврдио нивое емисије у коначно испуштеној отпадној води која може на неки начин бити повезана са водом из процеса пречишћавања гасова насталих сагоревањем, како би проверио поштовање граничних вредности емисије из Прилога 3. за отпадне воде из процеса пречишћавања гасова насталих сагоревањем.
	ПУ
	
	

	46.6
	Without prejudice to Article 50(4)(c), the waste incineration plant or waste co-incineration plant or individual furnaces being part of a waste incineration plant or waste co-incineration plant shall under no circumstances continue to incinerate waste for a period of more than 4 hours uninterrupted where emission limit values are exceeded. 
	0.2

Члан 22. став 3.
	Постројење за инсинерацију или ко- инсинерацију или линија за нсинерацију не може ни у ком случају наставити рад на дуже од 4 h без прекида уколико су прекорачене граничне вредности емисије, при чему кумулативни период рада у таквим условима не сме прећи 60 h годишње.
	ПУ
	
	

	
	The cumulative duration of operation in such conditions over 1 year shall not exceed 60 hours.
	0.2

Члан 22. став 4.
	Период од 60 h из става 3. Овог члана примењује се и на оне линије у постројењу које су прикључене на јединствени уређај за пречишћавање гасова из сагоревања
	ПУ
	
	

	
	The time limit set out in the second subparagraph shall apply to those furnaces, which are linked to one single waste gas cleaning device.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	47
	Breakdown 

In the case of a breakdown, the operator shall reduce or close down operations as soon as practicable until normal operations can be restored. 
	0.2

Члан 22. став 2.
	У случају квара, опратер постројења за термички третман отпада што је пре могуће смањује или потуно прекида активност све до успоствљања нормалног рада.
	ПУ
	
	

	48.1
	Monitoring of emissions

Member States shall ensure that the monitoring of emissions is carried out in accordance with Parts 6 and 7 of Annex VI.
	0.2

Члан 17. став 3.
	Постројење и исправан рад аутоматске опреме за мониторинг емисија у ваздух и воду подлежу годишњим контролним мерењима.
	ПУ
	
	

	48.2
	The installation and functioning of the automated measuring systems shall be subject to control and to annual surveillance tests as set out in point 1 of Part 6 of Annex VI.
	0.2.

Члан 17. став 5.
	Еталонирање и испитивање мерних уређаја којима се врши мерење емисије врши се паралелним мерењима са референтним методама најмање сваке треће године, односно понавља се после сваке значајне измене (поправка или преправка мерила).
	ПУ
	
	

	48.3
	The competent authority shall determine the location of the sampling or measurement points to be used for monitoring of emissions.
	0.2.

Члан 17. став 7.
	Мерна места одређују се у складу са прописом којим се уређује емисија загађујућих материја у ваздух.
	ПУ
	
	

	48.4
	All monitoring results shall be recorded, processed and presented in such a way as to enable the competent authority to verify compliance with the operating conditions and emission limit values which are included in the permit.
	0.2.

Члан 17. став 2.
	Надлежни орган оператеру који управља постројењем за термички третман отпада дозволом дефинише строге оперативне услове, уз испуњавање техничких услова у складу са утврђеним граничним вредностима емисије за инсинерацију и ко-иниснирацију, односно друге услове предвиђене пројектно-техничком документацијом управљања отпадом, у складу са Законом и чланом 18. Уредбе. 
	ПУ
	
	

	48.5
	As soon as appropriate measurement techniques are available within the Union, the Commission shall, by means of delegated acts in accordance with Article 76 and subject to the conditions laid down in Articles 77 and 78, set the date from which continuous measurements of emissions into the air of heavy metals and dioxins and furans are to be carried out.
	
	
	
	
	

	49.
	Compliance with emission limit values 

The emission limit values for air and water shall be regarded as being complied with if the conditions described in Part 8 of Annex VI are fulfilled.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу  Уредбе о изменама и допунама Уредбе 

	50.1.
	Operating conditions

Waste incineration plants shall be operated in such a way as to achieve a level of incineration such that the total organic carbon content of slag and bottom ashes is less than 3 % or their loss on ignition is less than 5 % of the dry weight of the material. If necessary, waste pre-treatment techniques shall be used.
	0.2.

Члан 12. став 7.
	Постројење за инсинерацију ради тако да постигне ниво инсинерације који гарантује да ће укупни ниво органског угљеника (ТОС) у шљаци и котловском (ложишном) пепелу бити мањи од 3% или губитак при жарењу мањи од 5% на суву масу материјала, а уколико је неопходно, примењују се и одговарајуће технике предтретмана.
	ПУ
	
	

	50.2
	Waste incineration plants shall be designed, equipped, built and operated in such a way that the gas resulting from the incineration of waste is raised, after the last injection of combustion air, in a controlled and homogeneous fashion and even under the most unfavourable conditions, to a temperature of at least 850 °C for at least two seconds.
	0.2.

Члан 12. став 1.
	Постројење за инсинерацију и ко-инсенерацију пројектује се, опрема, изграђује и ради тако да се обезбеди да после последњег убризгавања ваздуха у процес сагоревања, процесни гасови на контролисан и хомоген начин, чак и у најнеповољнијим условима, достигну температуру од најмање 850°С за две секунде трајања, при чему се мерење врши код унутрашњег зида коморе за сагоревање или у некој другој репрезентативној тачки коморе.
	ПУ
	
	

	
	If hazardous waste with a content of more than 1 % of halogenated organic substances, expressed as chlorine, is incinerated or co-incinerated, the temperature required to comply with the first and second subparagraphs shall be at least 1 100 °C. 
	0.2.

Члан 12. став 2.
	Ако се у постројењу за инсинерацију и ко-инсенерацију врши спаљивање опасног отпада који садржи више од 1% халогених органских супстанци изражених као хлор, температура се мора подићи на 1100°С за најмање две секунде трајања
	ПУ
	
	

	
	In waste incineration plants, the temperatures set out in the first and third subparagraphs shall be measured near the inner wall of the combustion chamber. The competent authority may authorise the measurements at another representative point of the combustion chamber. 
	0.2.

Члан 12. став 1.
	Постројење за инсинерацију и ко-инсенерацију пројектује се, опрема, изграђује и ради тако да се обезбеди да после последњег убризгавања ваздуха у процес сагоревања, процесни гасови на контролисан и хомоген начин, чак и у најнеповољнијим условима, достигну температуру од најмање 850°С за две секунде трајања, при чему се мерење врши код унутрашњег зида коморе за сагоревање или у некој другој репрезентативној тачки коморе.
	ПУ
	
	

	Art. 50.3
	Each combustion chamber of a waste incineration plant shall be equipped with at least one auxiliary burner. This burner shall be switched on automatically when the temperature of the combustion gases after the last injection of combustion air falls below the temperatures set out in paragraph 2. It shall also be used during plant start-up and shut-down operations in order to ensure that those temperatures are maintained at all times during these operations and as long as unburned waste is in the combustion chamber. 
	0.2.

Члан 12. став 3.
Члан 12. став 4.
Члан 12. став 5.
	Постројење, као и свака линија постројења за инсинерацију отпада, опрема се најмање једним помоћним гориоником. 

Помоћни горионик мора аутоматски да се активира када температура процесног гаса падне испод 850°С, односно 1100°С, након последњег убризгавања ваздуха у процес сагоревања. 

Горионик мора да се користи и за паљење, односно гашење инсталације, како би се обезбедило да температура од 850°С, односно 1100°С, остане на константном нивоу током тих процеса док год у комори за сагоревање има несагорелог отпада.
	ПУ
	
	

	
	The auxiliary burner shall not be fed with fuels which can cause higher emissions than those resulting from the burning of gas oil as defined in Article 2(2) of Council Directive 1999/32/EC of 26 April 1999 relating to a reduction in the sulphur content of certain liquid fuels, liquefied gas or natural gas.
	0.2.

Члан 12. став .6.
	За време покретања, односно искључивања постројења, када температура гаса падне испод 850°С, односно 1100°С, у помоћни горионик не би требало дозирати гориво које може изазвати веће емисије од оних које настају сагоревањем лож уља, течног или природног гаса.
	ПУ
	
	

	Art. 50.4
	Waste incineration plants and waste co-incineration plants shall operate an automatic system to prevent waste feed in the following situations: 

(a) at start-up, until the temperature set out in paragraph 2 of this Article or the temperature specified in accordance with Article 51(1) has been reached; 
	0.2.

Члан 12. став 8. тачка 1)
	Постројења за инсинерацију и ко-инсинерацију имају и користе аутоматски систем за спречавање додавања отпада:

1) при покретању постројења, све док температура не достигне ниво од 850°С, односно 1100°С зависно од случаја или достизања температуре у складу са ст. 9. и 11. овог члана; 
	ПУ
	
	

	
	(b) whenever the temperature set out in paragraph  2 of this Article or the temperature specified in accordance with Article 51(1) is not maintained;
	0.2.

Члан 12. став 8. тачка 2)
	2) када се температура не одржава на 850°C, односно 1100°C зависно од случаја или када се температура не одржава у складу са ст. 9. и 11. овог члана;
	ПУ
	
	

	
	(c) whenever the continuous measurements show that any emission limit value is exceeded due to disturbances or failures of the waste gas cleaning devices
	0.2.

Члан 12. став 8. тачка 3)
	3) када се континуалним мерењем које се врши у складу са овом уредбом утврди да су прекорачене граничне вредности услед неког квара или прекида рада постројења за пречишћавање отпадних гасова
	ПУ
	
	

	50.5
	Any heat generated by waste incineration plants or waste co-incineration plants shall be recovered as far as practicable.
	0.2.

Члан 12. став 15.
	Топлота произведена у процесу инсинерације или ко-инсинерације користи се у највећој могућој мери и уз највиши ниво енергетске ефикасности.
	ПУ
	
	

	50.6
	Infectious clinical waste shall be placed straight in the furnace, without first being mixed with other categories of waste and without direct handling. 
	0.2.

Члан 12. став 16.
	Инфективни отпад и потенцијално инфективни отпад директно се смешта у комору, без претходног мешања са другим категоријама отпада и без директног руковања овим отпадом.
	ПУ
	
	

	50.7
	Member States shall ensure that the waste incineration plant or waste co-incineration plant is operated and controlled by a natural person who is competent to manage the plant. 
	0.2.

Члан 12. став 17.
	Постројењем за инсинерацију и ко-инсинерацију  управља квалификовано лице одговорно за стручни рад постројења у складу са Законом.
	ПУ
	
	

	51.1
	Authorisation to change operating conditions 

Conditions different from those laid down in Article 50(1), (2) and (3) and, as regards the temperature, paragraph 4 of that Article and specified in the permit for certain categories of waste or for certain thermal processes, may be authorised by the competent authority provided the other requirements of this Chapter are met. Member States may lay down rules governing these authorisations.
	
	
	ДП
	
	

	51.2
	For waste incineration plants, the change of the operating conditions shall not cause more residues or residues with a higher content of organic polluting substances compared to those residues which could be expected under the conditions laid down in Article 50(1), (2) and (3).
	
	
	ДП
	
	

	51.3
	Emissions of total organic carbon and carbon monoxide from waste co-incineration plants, authorised to change operating conditions according to paragraph 1 shall also comply with the emission limit values set out in Part 3 of Annex VI. 
	
	
	ДП
	
	

	
	Emissions of total organic carbon from bark boilers within the pulp and paper industry co-incinerating waste at the place of its production which were in operation and had a permit before 28 December 2002 and which are authorised to change operating conditions according to paragraph 1 shall also comply with the emission limit values set out in Part 3 of Annex VI.
	
	
	ДП
	
	

	Art. 51.4
	Member States shall communicate to the Commission all operating conditions authorised under paragraphs 1, 2 and 3 and the results of verifications made as part of the information provided in accordance with the reporting requirements under Article 72.
	
	
	НП
	
	

	52.1
	Delivery and reception of waste 

The operator of the waste incineration plant or waste co-incineration plant shall take all necessary precautions concerning the delivery and reception of waste in order to prevent or to limit as far as practicable the pollution of air, soil, surface water and groundwater as well as other negative effects on the environment, odours and noise, and direct risks to human health.
	0.2.

Члан 9. став 1.
	Оператер мора да предузме све неопходне мере у вези са испоруком и пријемом отпада како би се спречио или ограничио негативни утицај на животну средину, нарочито у погледу загађења ваздуха, земљишта и подземних вода, као и у погледу емисије непријатних мириса, буке и нагативних утицаја на здравље људи. 
	ПУ
	
	

	52.2
	The operator shall determine the mass of each type of waste, if possible according to the European Waste List established by Decision 2000/532/EC, prior to accepting the waste at the waste incineration plant or waste co-incineration plant.
	0.2.

Члан 9. став 2. тачка 2) 
	Пре пријема отпада у постројење за инсинерацију или ко-инсинерацију оператер:

2) утврђује масу сваке од категорија отпада, у складу са Каталогом отпада;
	ПУ
	
	

	52.3
	Prior to accepting hazardous waste at the waste incineration plant or waste co-incineration plant, the operator shall collect available information about the waste for the purpose of verifying compliance with the permit requirements specified in Article 45(2).
	0.2.

Члан 9. став 2. тачка 3) 
	3) идентификује расположиве податке о врсти и својствима отпада како би проверио усклађеност
	ПУ
	
	

	
	That information shall cover the following: 

(a) all the administrative information on the generating process contained in the documents mentioned in paragraph 4(a); 
	0.2.

Члан 9. став 3. тачка 1)
	Пре пријема отпада у постројење за инсинерацију или ко-инсинерацију оператер доставља податке:

1) о процесу настајања отпада који су садржани у документима који прате кретање отпада (Документ о кретању отпада и Документ о кретању опасног отпада)
	ПУ
	
	

	
	(b) the physical, and as far as practicable, chemical composition of the waste and all other information necessary to evaluate its suitability for the intended incineration process; 
	0.2.

Члан 9. став 3. тачка 2)
	2) ознака, назив, опис отпада и његове физичке и хемијске особине и све неопходне информације потребне за узорковање и карактеризацију отпада пре инсинерације
	
	
	

	
	(c) the hazardous characteristics of the waste, the substances with which it cannot be mixed, and the precautions to be taken in handling the waste.
	0.2.

Члан 9. став 3. тачка 3)
	3) опис опасних карактеристика отпада, материје са којима се отпад не може мешати и мере предострожности које се требају предузети приликом руковања отпадом
	
	
	

	52.4
	Prior to accepting hazardous waste at the waste incineration plant or waste co-incineration plant, at least the following procedures shall be carried out by the operator: 

(a) the checking of the documents required by Directive 2008/98/EC and, where applicable, those required by Regulation (EC) No 1013/2006 of the European Parliament and of the Council of 14 June 2006 on shipments of waste and by legislation on transport of dangerous goods; 
	0.2.

Члан 10. став 1. тачка 1)
	Пре пријема опасног отпада у постројење за инсинерацију или ко-инсинерацију, оператер мора да спроведе процедуру пријема отпада из члана 9. ст. 3. и 4. ове уредбе, а нарочито:

1) проверу документације која прати опасан отпад, а ако је потребно и документације прописане прописима који уређују превоз опасних материја;
	
	
	

	
	(b) the taking of representative samples, unless inappropriate as far as possible before unloading, to verify conformity with the information provided for in paragraph 3 by carrying out controls and to enable the competent authorities to identify the nature of the wastes treated. 
	0.2.

Члан 10. став 1. тачка 2)
0.1.
Члан 41. став  4.
Члан 41. став  5.

	2) узимање репрезентативних узорака пре истовара, осим у случајевима када то није изводљиво (нпр. узорака инфективног медицинског отпада), како би се проверила усклађеност са подацима из пратеће документације;

Пре спаљивања отпада власник и/или други држалац опасног отпада обезбеђује испитивање опасних карактеристика отпада при првом отпремању отпада у постројење, односно једном годишње за исту врсту опасног отпада који се спаљује у истом постројењу у дужем временском периоду.

Пре спаљивања оператер постројења из става 2. овог члана обезбеђује проверу отпада допремљеног за спаљивање, односно његову идентификацију према врсти, количини и својствима, контролу пратеће документације и узорковање и анализу опасног отпада. 


	ПУ
	
	

	
	The samples referred to in point (b) shall be kept for at least 1 month after the incineration or co-incineration of the waste concerned. 
	0.1.
Члан 41. став 6.
	Оператер је дужан да узорке отпада чува најмање један месец након спаљивања отпада
	ПУ
	
	

	52.5
	The competent authority may grant exemptions from paragraphs 2, 3 and 4 to waste incineration plants or waste co-incineration plants which are a part of an installation covered by Chapter II and only incinerate or co-incinerate waste generated within that installation. 
	
	
	
	
	

	53.1
	Residues 

Residues shall be minimised in their amount and harmfulness. Residues shall be recycled, where appropriate, directly in the plant or outside. 
	0.2.

Члан 16. став 1.
0.2.

Члан 16. став 2.
	Остатак из процеса инсинерације или ко-инсинерације смањује се на најмању могућу меру у смислу настале масе и утицаја на животну средину и здравље људи

Остатак се рециклира на лицу места или изван круга постројења, када год је то могуће, у складу са Законом.
	
	
	

	53.2
	Transport and intermediate storage of dry residues in the form of dust shall take place in such a way as to prevent dispersal of those residues in the environment.
	0.2.

Члан 16. став 3.
	Транспорт и привремено складиштење сувог остатка као што су котловски пепео и суви остатак из процеса пречишћавања отпадних гасова врши се на начин којим се спречава његово расипање у животној средини, односно транспорт и складиштење се врши у затвореним контејнерима.
	
	
	

	53.3
	Prior to determining the routes for the disposal or recycling of the residues, appropriate tests shall be carried out to establish the physical and chemical characteristics and the polluting potential of the residues. Those tests shall concern the total soluble fraction and heavy metals soluble fraction.
	0.2.

Члан 16. став 4

Члан 16. став 5.
	Пре утврђивања начина одлагања или рециклаже остатака из постројења за инсинерацију или ко-инсинерацију отпада врше се одговарајућа испитивања како би се утврдиле физичке и хемијске особине и потенцијално загађење из различитих остатака из процеса инсинерације у складу са посебним прописом.

Испитивања из става 4. овог члана посебно обухватају укупне раствориве фракције и тешке метале у растворивој фракцији.
	
	
	

	54
	Substantial change

A change of operation of a waste incineration plant or a waste co-incineration plant treating only non-hazardous waste in an installation covered by Chapter II, which involves the incineration or co-incineration of hazardous waste shall be regarded as a substantial change.
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу изменама и допуна Уредбе 

	55.2
	For waste incineration plants or waste co-incineration plants with a nominal capacity of 2 tonnes or more per hour, the report referred to in Article 72 shall include information on the functioning and monitoring of the plant and give account of the running of the incineration or co-incineration process and the level of emissions into air and water in comparison with the emission limit values. That information shall be made available to the public.
	0.1

Члан 63. став 2. 
0.2.

Члан 23. став 1.
Члан 25. став 1.

	Увид у поднете Захтеве може се извршити у надлежном органу са истицањем адресе и канцеларије обрађивача предмета.

Захтев за издавање нових дозвола за постројења за инсинерацију или ко- инсинерацију доступан је јавности у просторијама надлежног органа 30 дана пре издавања дозволе, коко би се јавности омогућило да поменуте захтеве размотри пре него што надлежни орган донесе коначну одлуку у складу са Законом којим се уређује издавање интегрисане дозволе и Законом. 

Годишњи извештај који оператре доставља надлежном органу, а који се односи на рад и мониторинг над постројењем за инсинерацију или ко- инсинерацију чији номинални капацитет не износи две или више тона на сат доступан је јавности.
	ПУ
	
	

	55.3
	A list of waste incineration plants or waste co-incineration plants with a nominal capacity of less than 2 tonnes per hour shall be drawn up by the competent authority and shall be made available to the public.
	0.2.

Члан 24. став 1.

	Министар надлежан за послове заштите животне средине утврђује листу постројења за инсинерацију или ко- инсинерацију чији номинални капацитет не прелази две тоне на сат.
	НУ
	
	Потупно усклађивање одредбе након урврђивања Листе постројења.

	Annex VI
	Technical provisions relating to waste incineration plants and waste co-incineration plants 

PART 1: Definitions 
	
	
	НУ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу изменама и допуна Уредбе 

	
	PART 2: Equivalence factors for dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans
	0.2.

Прилог 1.
	Фактори еквивалентне токсичности

за дибензо-п-диоксине и дибензофуране
	ПУ
	
	

	
	PART 3: Air emission limit values for waste incineration plants
	0.2.

Прилог 2.
	Граничне вредности емисија загађујућих материја у ваздух
	ПУ
	
	

	
	PART 4: Determination of air emission limit values for the co-incineration of waste
	0.2.

Прилог 4 - Део I 

Прилог 4 - Део II 

Прилог  4 - Део III
	Одређивање граничних вредности емисија загађујућих материја у ваздух при ко-инсинерацији отпада
део I - Цементне пећи за ко-инсинерацију отпада
део II - Постројења за сагоревање која врше ко-инсинерацију отпада
део III - Посебне одредбе за друге секторе индустрије у којима се врши ко-инсинерација отпада, а који нису укључени у део I или део II
	ПУ
	
	

	
	PART 5: Emission limit values for discharges of waste water from the cleaning of waste gases
	0.2.

Прилог 3.
	Граничне вредности емисија загађујућих материја у ваздух
	ПУ
	
	

	
	PART 6: Monitoring of emissions
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу изменама и допуна Уредбе 

	
	PART 7: Formula to calculate the emission concentration at the standard percentage oxygen concentration
	0.2.

Прилог 5.
	Формула за израчунавање концентрације емисије у условима уобичајеног процента концентрације кисеоника
	ПУ
	
	

	
	PART 8: Assessment of compliance with emission limit values
	
	
	НЕ
	
	Потупно усклађивање одредби ступањем на снагу изменама и допуна Уредбе 


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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